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Regulated content rarely stays static, which is why translation memory and terminology management are so
crucial. Clinical trial protocols are amended, medical device instructions are revised, labeling changes,
software is updated, and patient-facing materials may need to remain aligned with earlier approved language.
Across those revisions, organizations face a practical challenge: preserving terminology and meaning without

repeatedly rebuilding multilingual content from the beginning.

Translation memory helps address that challenge by storing previously translated segments so they can be
identified and reused when the same or similar source text appears again. For pharmaceutical, medical
device, clinical research, and technical organizations, that reuse can support consistency across recurring

content while reducing unnecessary retranslation of language that has already been reviewed.

Reuse, however, does not make a previous translation automatically appropriate for every new document or
revision. A sentence retained from an earlier protocol may appear in a later amendment with a different
surrounding context. Device terminology may change after a product update. Regulatory wording that was
accepted for one document may not belong in another. Translation memory, therefore, works best as a

controlled linguistic resource rather than a repository from which language is accepted without review.

Terminology management addresses a related but different requirement. Glossaries and termbases establish
preferred terminology for concepts such as product names, study endpoints, adverse events, device
functions, warnings, procedures, abbreviations, and technical components. Instead of storing entire
translated segments, these resources help define how individual terms and concepts should be handled

across documents, teams, and languages.

The distinction matters because regulated content often depends on relationships among multiple materials.

A clinical study may include protocols, informed consent forms, patient questionnaires, recruitment materials,



and clinical outcome assessments. A medical device documentation set may combine IFUs, elFUs, labeling,
software content, risk documentation, training materials, and post-market materials. If the same concept
shifts terminology between those files, reviewers may have to determine whether the difference reflects an

intentional distinction or an avoidable inconsistency.

Translation memory and terminology resources are most useful when they work together. A translation
memory can surface previously approved language, while a glossary or termbase provides a controlled
reference for the terminology within that language. Subject matter experts and linguists can then determine

whether the stored segment still fits the current source, document type, audience, and regulatory context.

Governance becomes particularly important as those resources grow. Legacy translations may contain
terminology that has since changed, and client preferences can evolve over successive review cycles.
Source documents may also introduce new definitions that supersede older language. Because of this,
translation memories, glossaries, and termbases need maintenance, version awareness, and documented

decisions about which content remains approved for reuse.

That discipline can reduce downstream review friction. When translators, editors, regulatory reviewers, and
client teams work from the same terminology decisions, recurring questions do not need to be resolved
independently in every file. Approved language can carry forward where appropriate, while changed or newly
introduced content receives closer attention. The result is a clearer distinction between what can be reused

and what requires fresh linguistic or subject matter review.

Technology can assist with that process by identifying matches, flagging terminology, and comparing new
content with stored translations. Al-supported workflows may also help analyze repeated language or draft
content in appropriate settings. None of those tools determines whether a stored translation remains
clinically, scientifically, or technically correct in a new context. Expert review remains necessary to evaluate

meaning, intended use, terminology, and document-specific requirements.

Language Scientific incorporates translation memory and terminology management into structured medical,
scientific, and technical translation workflows. Resources such as translation memories, glossaries,
termbases, client references, and previously approved content can be applied according to project
requirements, with subject matter expert linguists and reviewers evaluating how existing language should be

used in current materials.

For regulated organizations, the value of translation memory is therefore tied to the controls around it. Stored
language can support consistency and efficiency, but quality depends on knowing when that language
remains valid, when terminology has changed, and when context requires a different translation. Terminology

management provides the structure needed to keep those decisions aligned across related documents and



future updates.

Used together, translation memory and terminology management create a controlled record of prior linguistic
decisions without turning those decisions into permanent defaults. That balance allows regulated teams to
benefit from approved language while preserving the expert judgment needed as content, requirements, and

document contexts change.

About Language Scientific:

Language Scientific, Inc. is a US-based globalization company specializing in clinical, medical, scientific and
technical language and linguistic validation services and solutions with a record of more than 25 years of
excellence in over 215 languages. Language Scientific serves more than 1,500 clients in the pharmaceutical,
clinical, and medical device industries, from Fortune 500 companies to small emerging companies. The
company's specialization, focus, innovation and customer-centered attitude have earned the trust of many of
the world?s leading life sciences companies.
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